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SPANISH AND UKRAINIAN ETHNOSPECIFIC
PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE PRESS

The research studies Spanish and Ukrainian ethno-specific phraseological units in the press. The author defines
their informational and communicative peculiarities and figurative possibilities of using them in periodical press. Peculiarities of
Methodology. In the furtherance of the goal, the author uses some general scientific and special linguistic research
methods, in particular: synthesis, analysis, ethnic-national, linguo-genetic, descriptive, comparative, complex-procedural.
The use of the complex methods enables to consider the ethno-specific phraseological units in the pragmatics of a jour-
nalistic text: they contribute to the creation of a specific newspaper imagery and expressivity by inclusion of argumenta-
tion and social orientation into the process. The conclusion is that linguistic meaning of phraseological units as carriers
of ethno-specific meaning of the text is determined by the degree of their idiomaticity. In the process of intercultural
communication, phraseological units with a cultural component are a source of additional information. It makes the proc-
ess of interactive relationship more complicated because information contained in these units is not always understand-
able for representatives of other cultures. At the same time, the expansion of intercultural communication sphere contrib-
utes to internationalization of phraseological units and, therefore to convergence and a dialogue of cultures.

Keywords: a phraseological unit, an ethno-specific component, background knowledge, an image model, phra-
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LllleeyeHko JlroOmuna OnekciieHa, kaHOudOam ¢pironoeaiyHUX Hayk, OoueHm Kaghedpu I[HO3EMHUX MO8
E€KOHOMIYHO20 hakynbmemy Kuigcbko20 HauioHarIbHO20 yHisepcumemy iM. Tapaca LllegyeHka

IcnaHcbKi Ta yKpaiHCbKi eTHOMapKoBaHi hpaseonoriyHi oguHuLi B nepiofanyHin npeci

MeTa cTtaTTi. Y CcTaTTi po3rnagalnTbes iCnaHChbKi Ta YKpaiHCbKi eTHOMapKOBaHi (hpa3eonorisaMy B NepioaunyHiin
npeci. ABTOp BU3Ha4ae ix iHpopMaLiiHO-KOMYHiKaTMBHI 0COBNMBOCTI, @ TakoX 0BPa3HO-EKCIPECUBHI MOXIMBOCTI BUKO-
pucTaHHs B nepiogmnyHin npeci. OcobnumeicTb MeToaonorii 4OCNIMKEHHS Nonsirae B TOMY, LLO ANst JOCArHEHHS METU aBTo-
pPOM BVKOPWCTOBYBAaNWCA 3ararbHi Ta creuianbHi NiHrBICTUYHI MeTOAW, 30Kpema: CUHTEe3y, aHarnidy, eTHOHaLioHanbHWK,
NIHBOTE€HETUYHWUIA, OMNCOBWIA, MOPIBHANBHWIN, KOMMNIEKCHO-NpoLecyanbHUA. BukopuctaHHs KOMNAEKCHOI MeToaonorii Aano
MOXIIMBICTb PO3rTIsIHYTM €THOMAapKOBaHi opa3eonorivyHi oavHWLI B nparMaTtvi nybnilMCTUYHOrO TEKCTY: iX BUKOPUCTaHHS
Cnpusie CTBOPEHHIO creuundivHol ra3eTHOi 06pa3HOCTi i eKCNPECMBHOCTI 3a JONOMOIOK BKITKOUYEHHS B MPOLIEC apryMeHTalLii,
KyNbTYpHOI Ta coujanbHoi opieHTauji. 3po6neHo BUCHOBKM, LLO NiHMBICTUYHE 3HaYeHHs1 opas3eornoriamiB B SIKOCTi HOCIIB
eTHOCMeLUMdIYHOTO 3MICTY TEKCTY BM3HAYaETLCA PIBHEM iX i4iOMAaTUYHOCTI. Y NPOLECi MKKYIbTYPHOI KOMYHIKaLi (ppa3eonorivHi
OOVHWUi 3 KYNbTYPHUM KOMMOHEHTOM € [DKEPENoM A0AaTKOBOI iHGopMaLi, WO pobuTb NpoLec B3aEMHOrO CriNKyBaHHS
GinbLU BaXXKMM, TOMY LLO iHbopMalLlisi, LLO MICTUTLCS B LIMX OOAMHULAX, HE 3aBXaM AOCTyNHa AN PO3YMiHHS NpeacTaBHMKam
iHWKWX KynbTyp. BogHoyac poswmpeHHs cdepr MixKKynbTYpHOI KOMYHikauii cnpusie iHTepHauioHanisauii dpa3eonoriyHmx
OAMHULb, @ OTXKe, KOHBEpPreHLjii i gianory KynbTyp.

Knio4yoBi cnoBa: (paseosnoriyHa OAMHWLS, €THOMapKOBaHW KOMMOHEHT, (POHOBIi 3HaHHsi, 0bpas-eTarioH,
bpaseonoriyHuM iHTepHaLioHani3m.

LlleeyeHko JlroOmuna AnekceeeHa, kaHOudam busiofioaudecKux Hayk, OoueHm Kaghedpbl UHOCMPaHHbIX
3bIKO8 3KOHOMUYECKO20 ¢hakyribmema Kueeckoeo HayuoHanbHo20 yHugsepcumema um. Tapaca Llleg4eHko

McnaHckue n yKpamHckue aTHOMapKupoBaHHble ppaseonornyeckme eauHULIbI B Nepruognyeckon npecce

Llenb ctatbu. B cTtatbe paccmaTpuBaloTCa MCNAHCKNE U YKPaUHCKUE STHOMapKMPOBaHHbIEe dhpa3eonornamel B
nepuoanyeckon npecce. ABTop onpeaensiet ux MHMOpMaLMOHHO-KOMMYHMKATUBHbIE OCOBEHHOCTU, a Takke ObOpasHo-
3KCMPECCHBHbIE BO3MOXHOCTU WCMONb30BaHUs B nepuoandeckon npecce. OCOGEHHOCTU MeTOAO0NOrUN UccrefoBaHus
3aKN4aroTCA B TOM, YTO ANA OOCTUXKEHUA Lieni aBTOPpOM UCMOJ1b30Barnncb 06UJ,I/Ie M cneunanbHble NNHIrBUCTUYEeCKne me-
TOAbl UccnegoBaHnd, B YaCTHOCTU. CUHTE3a, aHanmaa, STHOHaLLVIOHaJ'IbeIVI, J'IVIHFBOreHeTI/I‘-IeCKI/IVI, Oﬂl/lcaTeJ'IbeIIZ, CcpaBHU-
TenbHbIA, KOMMMEKCHO-NpoLeccyanbHbIi. Vcnonb3oBaHne KOMMIIEKCHOW METOAONOorMM Aano BO3MOXHOCTb pPaccMOTpeTb
3THOMapKMpOBaHHble hpa3eoriorMyeckne eamH1Lbl B nparmatunke nyenmumcTMyeckoro TeKCTa: UxX UCnosib30BaHme crnocoo-
CTBYET CO34aHuio crieumdnyeckon ra3eTHon 06pa3HOCTM U 3KCPECCMBHOCTM MOCPEACTBOM BKIIOMEHUST B NMPOLIECC apry-
MEHTaLuK, KyNbTypPHON U coumanbHoM opueHTaumun. CaenaHbl BbIBOAbI, YTO JIMHIBUCTUYECKOE 3HAYeHNe opa3eonorns-
MOB B KadecTBe HocuTernel aTHocneunduYeckoro cogepkaHns TekcTa onpenensieTcsl CTeNneHblo X nanomatuyHocTu. B
npotecce Me>|<KyanypH0|7| KOMMYHUKaLnn qapaseonormqecxme €AWHNLbI C KyNbTYPHbIM KOMIMOHEHTOM ABNAOTCA UCTOYHU-
KOM [OMOSHUTENbHON MHbopMaLmK, YTo AenaeT npouecc B3aMmHoro oblieHus 6ornee TpyaHbIM, NOTOMY YTO MHApOpMa-
uua, cogepxalladaca B 3TUX egnHuLax, He Bcerga AoCTynHa Ana NoHUMaHuAa npencraButTenamMmn Opyrux KynbTyp. B 10 Xe
Bpemsi paclumpeHne cdepbl MEXKYNbTYPHOW KOMMYHUKALMW CMOCOGCTBYET WMHTEPHaLMOHanM3auumM ¢paseoriormyeckmx
eauHuL, cnegoBaTernibHO, KOHBEpPreHumm 1 guarory KynbTyp.

KnioueBble cnoBa: dpaseonornyeckas eamHuLa, 3THOMapKMpoBaHHbIA KOMMOHEHT, (hOHOBbIE 3HaHUs, 06pas-
3TanoH, paseonornyeckuini MHTepHaLNOHaIM3Mm.

Analyzing the functions of figurative phraseology in the newspaper texts, we can emphasize that the
information in a phraseological unit becomes apparent in the best way in the cultural context as a connotative
component of the figurative phraseological unit meaning reflects national and cultural information. Finding a
number of phraseological units marked by national and cultural character, it can be stated that such phrase-
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ological units are a means of constructing a well-reasoned message, creating a cultural semantic model of dis-
course (where the value system, rules of conduct and the world outlook of a certain society are displayed).

In the study we found a number of phraseological units with ethno specific complex of information. A
phraseological unit with a cultural component conveys cultural and historical knowledge, i.e. background
knowledge. The background knowledge that absorbs a system of worldview attitudes, aesthetic evaluations,
standards of verbal and non-verbal behaviour is essential to the communication process.

An example of phraseological unit actualization is a unit, the core of which has a unique figurative
basis: "Ahora hay que buscar sustituto, y el que mas suena es Viktor Jristenko, que ya fue vicepremier en el
gobierno de Serguei Kiriyenko, a quien Yeltsin convirtié en cabeza de turco de la crisis financiero de agosto
de 2003" [1, 07/03/2003, p.6].

The idiom "cabeza de turco" has a Ukrainian counterpart "ko3en BignyweHHs" ("a scapegoat”, i.e. a
man who is blamed for someone else’s fault or takes responsibility for one’s negative actions or deeds). The
figurative basis of these phraseological units outlines the unique manner for the Spanish and Ukrainian lan-
guages to nominate a reality. The idioms reflecting typical notions can serve as models and stereotypes of
the ethnospecific worldview or point to their symbolic character, and in this function they act as linguistic ex-
ponents of cultural signs. It is the rigidity or symbolicalness of figurative perception of phraseological units
that conditions their national and cultural specificity.

It should be noted that an ethnospecific component of phraseological unit semantics and its reflection of na-
tional features are found in the typical set of common representations, associations, emotional nuances for a certain
language community and national mentality as well as in their symbolization of certain objects and phenomena (i.e.
the connotative aspects). However, an ethnospecific component contains a denotative component, i.e. certain coun-
try-specific information. Phraseology has the biggest information capability in this regard.

It should be emphasized that the national and cultural elements of phraseological unit semantics can
be detected on different layers of the phraseological unit content, that is:

* in the total idiomatic meaning of a verbal complex (through rethinking, metaphorization, semantic
shift), e.g.: pez gordo in the sense of "an important influential official"; compare in Ukrainian: Benuvka puba
abo Benukui nTax.

* in the meaning of certain lexical components of a phraseological unit. They may be "unique com-
ponents" (which are not used anywhere else except this expression and are often archaisms), culture-
specific vocabulary (usually cultural and ethnic realities, place names, proper names, etc.). For example, in
Ukrainian: HakuBatn m'atamm (to bulge out) where HakmBaTtuh is used only in combination with the noun
n’atamu; in Spanish: sin papar mientes en una cosa in the sense of "do not think about smth", where there is
an archaic element mientes.

» in the literal sense of a total verbal complex which then undergoes rethinking, because it has "en-
coded" numerous folk customs, ceremonies, traditions, etc. For example, in Ukrainian: nepegatu kyTi megy
(compare with Spanish: ser como la caldera del andaluz, literally "to be as Andalusian soup", which means
something greatly exaggerated).

* many of these phraseological units are conditioned by extralinguistic factors, knowledge of which is
necessary for adequate perception of such units by a bearer of another culture. These factors are a reflection of
national and cultural context, which feeds such figurative formations of each particular language [2, 5].

The national traits of the people are revealed in created phraseological units, which are part of the figu-
rative language system. Metaphorical orientations based on the experience of a linguistic community, reflecting
its national identity generated by the living conditions of the people and their historical existence. The most
communicative significance is kept in phraseological units with ethnocultural component that don’t have struc-
tural and semantic equivalents in the language, which are compared with. These units demonstrate low motiva-
tion of semantics for representatives of another linguocultural community because there is a need for explana-
tions both separate components of a phraseological unit and a whole meaning of it. [3, 47]

Separate groups of phraseological units operating in the surveyed periodicals, and reflecting the na-
tional characteristics of the Spanish culture are following:

» phraseological units which reflect the unique, typically national customs, traditions, peculiarities,
names of reality. For example: encontrarse en mantillas ("to be backward, fall behind"), where there is a cultural
component mantillas; compare with a Ukrainian phraseological unit: BepHyTuca 3 pywwHukamu ("to plight a girl");

» characteristic for the Spanish community established comparisons, reflecting the system of im-
ages-models, for example: torpe como un asno ("stupid like an ass") compared with Ukrainian: stupid like a
log); estar como un toro ("to be angry like a bull or to be strong like an ox"), alto como un Castillo ("as high
as a castle") compared with Ukrainian: as long as a rake); alegre como unas castanuelas ("to be very happy,
shining"), where castafuelas is a musical instrument widespread in the Spanish musical tradition), a bombo
y platillo ("with a lot of noise"). We noticed that the semantics of the word-symbol is based on a set of figura-
tive associations that are visually fixed to them in the language and speakers’ consciousness. The most
common names and realities known to a person such as names of animals, flora and tools are subject to
symbolization. Symbolic components in the phraseological unit structure acquire the status of a cultural
model: a bear — clumsiness; a bull — aggressiveness; an ass — feeble mind;
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* phraseological units representing a certain historical epoch. Here an interesting source of phra-
seological unit formation can be found: it is the times of knighthood period in Spain: caballero andante ("a
vagrant knight"), caballero sin caballo ("an impoverished man"), criarse caballero y encontrarse peén ("to
lose all the money, the former position"), a mas moros mas ganacia ("the more difficulties you have, the
greater the reward is"). Compare: for Ukraine such peculiar times are the times of Cossack era: BinbHui
KO3aK, BUCKOYMTM SIK KO3aK 3 MaKy, Ko3aLbKoMy poay HeMa nepesoay;

+ phraseological units preserving an old measure of weight or length, for example: meterse en la
camisa de once varas ("to interfere in other people’s affairs”, where varas is an old measure of length); compare
with a Ukrainian phraseological unit: 3'ictu nya coni i3 kumochk ("to eat a peck of salt with someone");

» phraseological units, which reflect the originality of flora, for example: no valer una cosa un higo
("not to have any value, to be worthless"); tomar el olivo ("to escape"); mas seco que una avellana ("dry,
wrinkled", it is said about an old, exhausted person); the examples in Ukrainian: Buckountn gk Munun i3
koHonenb ("to say something inappropriate"), neperaHaTn Ha rpedyky ("express somebody’s displeasure); sk
4yopT Jo cyxoi Bepbu ("very much");

» phraseological units including traditional proper and common names, for example, those with some
historical memories: No se gané Zamora en una hora ("Zamora was not captured within one hour"), in Ukrainian:
nponas sk weeA nig MNonTtaeoto ("perished as a Swede near Poltava", the idiom, motivated by Poltava battle in
1708). Geographical names and common names for certain people became those primary images which formed
the basis for a number of phraseological units: Mas feo que Picio ("uglier than Picio"), tener mas orgullo que don
Rodrigo en la horca ("to be more arrogant than Don Rodrigo on the gallows"); por interés quiero Andrés ("to show
someone commitment in order to obtain certain benefit"), A Zaragoza o al charco (compare with the Ukrainian
one: naH abo nponas; abo o Caparocu, abo B kantoxy ("hit or miss"); He Torn Tenep Mupropog, no CaBLj CBUTKMW,
npo MeHe CemeHe;

+ phraseological units that inform us of traditional dishes and food, for example: estar a la olla de
otro ("to be dependent on someone"), ganarse el cocido ("to earn one’s food") where olla and cocido are tra-
ditional Spanish dishes; aguar uno el vino ("to spoil something by unnecessary interference") with the com-
ponent vino; in Ukrainian: kawwi Ha 3BapuTu, KaLli Macrnom He 3incyeL, nnosaTh B 6opLy, 3'iCTK Yyxe cano, B
KOXHOT Kymu ¢cBoi nuporu where there are common Ukrainian dishes and foodstuff.

It should also be emphasized that these phraseological units are regularly functioning in publications
related to direct or indirect denotation of conversational everyday speech: in an interview on international
issues, in sports commentaries, essays on national history. Some phraseological units, which originally were
the result of emotional language use, consolidated in the national regulatory use as a means of nomination
of certain phenomena in the economy or public life: sufrir un bache ("to get to the potholes on the road"),
echar bronca ("to start a quarrel”, "to create a conflict situation in the team"). Thus, some phraseological
units go from occasional to the regulatory use in the national language version.

Being created on the national ground and reflecting the most typical cultural characteristics of a nation,
idioms in a particular language may become the heritage of other cultures, entering the everyday life of many
people. Thus, the national element contained in the idiom image acquires the international character, becomes
international. For example, the image generated by the Spanish Inquisition created such a phraseological unit
as caza de brujas ("witch-hunt"). International images and their functioning in different national languages are
related to cultural and historical community. This is a fairly big group of idiomatic expressions, symbolic words
and phraseological units, etc. This overall formation of figurative expressions may be explained by general cul-
tural and historical development of certain nations and constant contact of their languages. [4,104]

According to the phraseology researcher E.M.Soloduho, interlingual approach should be used in order to
discover international phraseology. [5, 11] The main processes, qualities and categories that determine the forma-
tion of international phraseology are universal. They are primarily metaphors, metonymies, euphemisms, causing
the phenomenon of idiomatic parallelism. The main forms of semantic transformations determined by the univer-
sal nature of thinking operations and typical associations are universal as well. In the study, we noticed that a lot
of identical or similar facts of material and spiritual life of people acquire identical rethinking in various languages
independently of each other. For example, there are many international phraseological units that reflect the char-
acteristics of animal behavior: trabajar como un buen, the same in Ukrainian: npawtosatu sk Bin ("to work like an
ox"); tomar el toro por los cuernos / B3siT 6uka 3a poru ("to take the bull by the horns"). This phenomenon is de-
termined by the coincidence of imagery, the similarity of its orientation. International phraseological units include a
series of somatic idioms: con el corazén en la mano / cepue Ha gonoHi ("with all one's heart"); ensefar los dientes
/ nokasaTn 3yom ("to show one’s malicious nature"). International phraseological units facilitate understanding of a
communicative act and contribute to processes of cross-cultural communication.

A substantial part of phraseological units with the term origin belongs to the international terminologi-
cal phraseological fund. Many international terminological expressions, overcoming the limits of professional
use, acquire reinterpreted metaphorical meaning. Therefore, in order to take out the term of its terminological
system and could be used figuratively and develop new meanings, it must have appropriate internal content
possibilities. Determinologization is usually typical of a term that defines the basic concepts of any science.
The transition of terms to phraseology is made by metaphorization, when acquiring expressive and evalua-
tive properties by special vocabulary is observed. The meaning of a word or an expression expands, gener-
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alizes, but does not lose an association with a primary terminological meaning. Terminology is a rich source
for expanding international idiomatic fund. Multidimensionality of the phraseological nomination problem is
seen in the fact that there is an overlap of factors of linguistics, etymology, culture and sociology. [6, 16]

The origin of a significant number of international phraseological units is connected with historical events.
The source of an internationalism quinta columna / n’ata kornoHa ("the fifth column®, that is people involved in
subversive, anti-state activities in the country) was a historic event. This phraseological unit appeared during the
civil war of 1936 in Spain after the speech of General Molla, who said that in addition to four columns he had a
fifth column, engaged in subversive activities in Madrid. Thus, the main source of international phraseology is
loanwords. Interlanguage cooperation, historic and social relations led to the process of borrowing phraseological
units and transforming them into phraseological internationalisms. The literature of native people of a specific lan-
guage which appears significant at a certain stage of historical development is their great source. "The moving-out
of a particular ethnic culture to the forefront of world civilization contributes to the prestige of the language, which
serves this ethnoculture, and therefore extends its influence into other languages and cultures". [7, 101]

Due to their own nature, languages can influence not only all generations of the peoples who spoke
them, but also other languages they sooner or later start contacting directly, or as already dead languages
through its monuments, or through science, which studies their structure [8, 101]. Ancient literature and the Bible
were significant literary sources of international phraseology. The confirmation of internationalism of these phra-
seological units may be seen in the presence of identical idioms with the same meaning and relatively the same
component composition in Spanish and Ukrainian: hijo prédigo / 6nyaHuin cuH ("the prodigal son"); ojo por ojo y
diente por diente / oko 3a oko, 3y6 3a 3y6 ("An eye for an eye and a tooth for a tooth"); lavarse las manos / BumuTn
pyku ("to wash hands") (Gospel); risa sardesca / capgoHiyHmi cmix ("sardonic laughter") (Homer, Odyssey); ca-
ballo de Troya / TposiHcekuii KiHb ("Trojan horse") (Homer, llliada). It is relevant to recall the images of famous lit-
erary heroes of M. de Cervantes Don Quixote and Sancho Panza, which contributed to forming such Spanish
phraseological units as acometer molinos de viento / 6uTtnca 3 BiTpsakamm ("to fight windmills"), caballero de la
triste figura / nuuap cymHoro obpasy ("the knight of the dismal countenance") and other Spanish idioms which
went to the fund of the Ukrainian phraseology by loanwording. [7, 135]

The analysis of newspaper texts shows a high information content, which is characteristic of most
phraseological units, and conditions their semantic compactness and image compression, making them
widely used in the press for transferring the entire complex of semantic and stylistic meanings. The value of
the information that the idiom passes on in the process of communication does not diminish with frequent
use and that fact complies with the principles of construction and transmission of information in the mass
media. The acquisition of information (information is stored up as some experience), its impact on the mass
audience occurs by frequent repeating when the task is not simply to send messages, but somehow influ-
ence the consciousness of the recipient of the message.

Therefore, the linguistic significance of phraseological units as carriers of ethnospecific content of the text
is determined by their degree of idiomaticity. In the process of cross-cultural communication phraseological units
with a cultural component are the source of background information which makes the process of intercommunica-
tion more difficult because implicit background information contained in these units is not available to the repre-
sentatives of other cultures. At the same time the expansion of the sphere of cross-cultural communication fa-
vours the internalization of phraseological units, and hence the convergence of cultures.
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MPOBJIEMA KYJIbTYPbIl KPbIMCKOIO XAHCTBA
B COBPEMEHHOM r'YMAHUTAPHOM HAY4YHOM OUCKYPCE

Lenb ctatbu. B cTtatbe aHanuanpyetca npobnema uccnenosanus KynbTypbl Kpeimckoro xaHctea XIV-XVI BB. B
COBPEMEHHOM TyMaHWTapHOM Hay4YHOM AWcKypce. ABTOP MOCNeAoBaTeNnbHO aHanuavpyeT nuTepaTypHble WCTOYHMKM,
onybnvkoBaHHbIe pasHbiMU UccnegoBatensmm Ha npoTspkeHun XVII-XXI BB. Llenbto ctatbn Takke sIBNSETCA BbiBNEHUE
pasHbIX TOYEK 3peHUs], KOTopble MOryT 6biTb Hanbonee LenecoobpasHbiMM AN aHann3a KpbIMCKOWM KyrnbTypbl. Micnonb3o-
BaHWe nctopuorpagum4eckoro n KomnapaTMBHOIO METOAOB Aanu BO3MOXHOCTb aBTOPY NpoaHanvM3vpoBaTb COBPEMEHHYIO
KyTNbTypONOrn4ecKkyto MeToAonoruio nccriegosaHin KpbIMCKOro xaHCTBea, B YaCTHOCTH, C NOMOLLIbIO METoAa MHTEpBaribHO-
ro aHanusa KynbTypbl, KOTOPbIN NPeacTaBnAeT IKCNAMKaLMIO KynbTypbl KpbIMCKOrO XaHCTBa Yepes nHTepBanbHoCcTb. Oc-
HOBOM WCCNEAOBaHUSi MHTEPBarbHON 3KCNNMKaUUWM KynbTypbl KPbIMCKMX TaTap B 3noxy KpbIMCKOrO xaHCTBa SABNSETCH
MEXOVCLMNINHAPHBIA KOPPENATUBHO-UHTErParnbHbIA NOAXOA, KOTOPbIA 0ObeaMHAET UCTOPUKO-KYNbTYPHbIN, obLlencTopu-
Yeckuni, UNocodCkMn UCKYCCTBOBEOYECKMN MPUHUMMLI aHanu3a. HayyHas HOBM3Ha 3aknioyaeTcs B TOM, YTO aBTop
060CHOBbLIBAaET HEOOXOAUMOCTL UCMOSb30BaHMS B COBPEMEHHOM KYIbTYPONOrM4eckoM AMCKypce NOCTMOAEPHUCTCKON Me-
TOAOMOrMK, MOCKOMbKY UMEHHO OHa CrocobCTBYEeT Boree MHOroacrnekTHOMY M Pa3HOCTOPOHHEMY aHanu3y KpbIMCKOro xaH-
CTBa Kak OTAenNbHOro 1 cneumndmyeckoro Tmna KynbTypbl. CaenaH BbIBOA, Y4TO TeMa KynbTypbl KpbIMCKOrO XaHCTBa MHOTO-
KpaTHO nMpuBnekana BHWMaHWe wuccredoBaTenelr B 06NacTM UCTOPUM, WCKYCCTBOBEOEHWS, WCTOPUM  KynbTypbl,
A3bIkO3HaHMA. LienecoobpasHon npeactaBnseTca nocneayollas cucTemMatnsaums CylLecTBYIOLMX UCCNeaoBaHui, B Ya-
CTHOCTW, B acrnekTe obpalleHusi K NOCTMOLEPHUCTCKUM METoAaM U3yYeHUs! KPbIMCKOW KyrbTypbl, C LENbio e€ NepcrnekTus-
HOrO pa3BUTUSt N OOBEKTMBHOTO BOCTIPUATUSI MMPOBBLIM COOOLLIECTBOM.

KntoueBble cnoBa: KynbTypa KpbIMCKOro XaHCTBa, KOHTUHYYM, MHTepBaribHbIVi NOAX04, MOCTMOAEPHU3M.

Idpicosa Mep’em A60yserniisHa, 3006ysay HayioHanbHoI akademii kepigHUX kadpie Kyrbmypu i Mucmeyme

Mpo6nema KynbTypu KpuMcbKoro xaHcTea B Cy4acCHOMY ryMaHiTapHOMY HayKOBOMY AUCKYPCi

MeTa craTTi. Y cratTi aHanisyetbcsa npobriema gocnimkeHHs KynbTypu Kpumcbkoro xaHctea XIV-XVI cT. B cyqacHomy
ryMaHiTapHOMY HayKOBOMY AMCKypci. ABTOp MOCMIAOBHO aHanisye ritepatypHi mkepena, onyonikoBaHi pisHMM AoCrigHUKamm
npotarom XVII-XXI ct. MeToto cTaTTi TakoK € BUSIBINEHHS Pi3HWMX TOUOK 30pY, Siki MOXYTb OyTV HanGIiNbLL AOUINbHUMK ANs aHanisy
KPUMCBLKOI KyrbTypu. BukopucTaHHs icTopiorpachiyHOro tTa koMmnapaT1eBHOro METOAIB Aanu MOXMBICTL aBTopy NpoaHanisysaTtu
Cy4acHy KynbTypororiyHy meTomonorito JocnimkeHb KpMMCbKOro XaHCTBa, 30Kpema, 3a AOMOMOroH METoAy iHTepBaribHOro
aHani3y KynbTypy, KU NPeacTaBse ekCrnnikaLito Moro KynbTypy Yepes iHTepBarbHiCTb. OCHOBOK AOCHiMKEHHS iHTEPBarbHOI
ekcrnikauji KynbTypy KPUMCbKUX TaTap B enoxy KpyMCLKOrO XaHCTBa € MDKOMCLMMNIHAPHWUIA KOPENSATUBHO-IHTErpanbHWv nigxia,
AKUA 00'eQHYE ICTOPUKO-KYMbTYPHWIA, 3aranbHOICTOPUYHUIA, (INOCOCLKWIA, MUCTELTBO3HABYMIA NpUHUMNM aHanidy. Haykosa
HOBU3Ha roJsisirae B TOMy, LU0 aBTOp 0BI'pyHTOBYE HEOOXIAHICTL BUKOPUCTAHHS Y Cy4acHOMY KyrbTypPOSioriYHOMY AMCKYPCi MOCT-
MOZEPHICTCbKOI MEeTOA0IOr, OCKiNbkM came BoHa cripusie BinbLu GaratoacnekTHoMy i pisHOGIYHOMY aHarnisy Kprmcbkoro xaHcTea
SIK OKPEMOTro i cneumdivHoro TUny KynbTypu. 3pobrneHo BUCHOBOK, LU0 TeMa KynbTypy Kprumcbkoro xaHcTBa b6aratopa3oBo npu-
BepTana ysary AOCMiOHWKIB Y rany3i icTopii, MUCTELTBO3HABCTBA, iCTOPIi KyrbTypy, MOBO3HaBCTBA. [ouifbHOW € nodarnbLua cuc-
TeMaTm3auia iCHYHUMX AOCNIMKEHb, 30KPEMa, B aCneKTi 3BEPHEHHST 4O NOCTMOAEPHICTCbKUX METOAIB BUBHEHHS KPUMCHLKOI Kyrb-
TypW, 3 METOHO ii NEPCNEKTYBHOIO PO3BUTKY Ta OB'EKTUBHOMO CIIPUAHATTS CBITOBOHO CrifIbHOTOH.

KnrouoBi cnoBa: kynbTypa KpMMCbKOro XaHcTBa, KOHTUHYYM, iHTepBanbHUI NiaXia, NOCTMOAEPHI3M.
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